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Pe3tome. B crarusita ce npaBn aHanuTHYeH 0030p HA HAJMYHHUTE JIBYC3UUHH
peunnA (OBITAPCKO-aHTIIMHACKN U aHTIIHHCKO-OBJITapCKN), KOUTO Ca M3MOI3BAHH
mpe3 bearapckoTo BB3paxknaHe 3a oOydeHHE MO aHIIMKUCKK €3WK. HampaBeH e
KOJIMYECTBEH aHaJM3 Ha CIOBHMIMUTE, KaTO CIEIMAIHO BHUMAaHHE € OTAEJICHO Ha
oa0opa Ha JIeKCHKaTa, BKIIIoUYeHa B TiX. Pasrienanu ca cnennuyHUTe 0COOEHOCTH
Ha TIPWIOKCHMATA, MOMECTEHH B Kpas Ha peYHHIUTE. XapaKTepUCTHUKUTE Ha
CJIOBHUIINTE Ca pa3lIeJaH! B JIMHTBOAUJAKTOIOTHYCH U (PHIIOIOTMYECKH TUIaH.

Knrouosu oymu: nexcuxorpadus; ydeOeH pedHHK;, OOydeHHE IO aHTIHHCKH
e3uk; bbirapcko Bb3paxiane

Cr3naBaHeTo Ha yueOHa IUTeparypa Mpe3 ernoxara Ha bbarapckoTo HalOHAIHO Bb3-
paXKaaHe ce pa3BHBa B CbOTBETCTBHE C IOTPEOHOCTHTE Ha YUEOHHUTE LIEHTPOBE OT ILIKOJI-
CKa JIUTepaTypa, CboOpa3eHa ¢ pasiniIHUTe OOIOUAAKTUYECKH 1 JIMHTBOAMIAKTOIOT Y-
HH MeTomH Ha oOyueHue"), XapakTepHH 3a Ta3W ernoxa. B e3MKoBUTE y4MIHIIA, KbICTO
NpernoaBarenTe ca ObarapH, ce ThPCAT CeMUPUIHN y4eOHH Marepyuaiy 3a ONTHMU-
3upaHe Ha 00y4YEHUETO I10 Ty 31K, ChCTABCHH WITH aIAIITUPAHU OT OBJITapCKy aBTOPU
1 TIpeIHA3HauYeHH 32 ObJITapcKy ydeHUIH. ToBa BaKM 32 (PPEHCKHUS, TYPCKHS, TPBLIKHS,
HEMCKUSI, PyCKUsl, UTATMAHCKHSA, PyMBHCKHS U IPYTH €3ULH, KaTO aHIIMHACKUSIT €3HK OC-
TaBa BCTpaHH OT TO3M mpouec. ExHo oT oOsicHeHusTa Ha Ta3u TEHACHIMS ce OTKPHBA B
JIOTTMCKA HA BECTHUK ,, [ yprmsi oT 1 okroMBpH 1866 I, KbJIETO CE Ka3Ba, Ye ,,HAIKTE ObJI-
rapy HAMaT Hy’k/1a OT aHITMHCKH €3HK, 3aI110TO HUiiie B OTOMaHCKaTa MMIIEpUst HE MOrar
na cu cimyxar ¢ To3u e3uk’ (Turtsia 1866). CrpaHHO, HO TO3H TEKCT ce MOsIBSBA BEB BpeMe-
TO, Koraro B [lapurpaj Bede e oTBopu1 BpatH ,,PoOBpT KoJex™ ¢ 00ydeHuHe, MPOBSIKIAHO
OCHOBHO Ha aHIJIMICKH, ¥ KOTaTo 10 O(UIMATHOTO IMyCKaHe B EKCILIOATALUS Ha JKene3-
Hunara Pycuyk — BapHa, nocTtpoeHa ¥ pbKOBOJECHA OT aHIIMICKATa KOMIIAHUSA ,,J[KOH
Tpesbp bepxmu u Xenpu bepximn®, ocraBa Manko nosede oT mecel (7 HoeMBpu 1866).
[pernensT Ha ,,Pacmic Ha KHUTHTE, 11O €51 HAMUPAT 3a TIPOAAH Y KHIDKSPHULIATA Ha XP.
JanoBa u apyx. B [lnoBmus® 3a 1866 I. moka3Ba HAJIMYMETO Ha ,,ICTOPUS HAa AHIINA
(Ha aHDIMICKHU €3MK), HA AHITIMICKO-TYPCKH PEYHHUK, Ha OBJIrapo-aHIIMHCKH PEYHHK U
Ha ObJrapo-aHmmMiicka rpamarrka‘‘. OT Te3u KHUTH aHIIMHCKO-TYPCKHST PEYHUK € Hal-
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cKkbII U ce nporasa 3a 1000 rpora, 10Kato ,,bbarapo-aHITMHACKUAT cIoBap‘ ce MpoaaBa
camo 3a 20 rpoma. HeoOxomumocTTa 0T U3y4aBaHETO Ha aHIIMHMCKU €3UK CE€ CTUMYITHPA
OT MPOTECTAHTCKUTE OPraHU3alliK, KOUTO U3MPAIlaT B aHITIOCAKCOHCKU M aMEPUKAHCKU
y4eOHHM IIEHTPOBE BCE MOBEYE OBIrapCcKu MIIAIekH, KbIETO 00y4EHHETO ce BOOU CaMo
Ha aHmicky e3uk. OcBeH ToBa B OcMaHcKaTa MMIIEpHsI ce TIOSIBSBA M Oorara CBETCKa 1
PEIMTHO3HA JINTEpaTypa Ha aHIIMHACKH €3UK. AMEPHKAHCKHAT MparMaTu3bM JaBa CBOS
Oerer BbPXY YTUIIMTAPHUTE W3OaHMUsI, KOUTO HABOJHSBAT KHIDKHMS Iazap Ha UMIIEpHsITa
U Ce MPEBPBILAT B THPCEHH 3aITIaBUsI 33 IPOUUT MOPaM CBOSITA MPAKTUYEeCKa MOJIE3HOCT.

[TepBusT anrmuiicko-Obirapeku peunuk (English and Bulgarian vocabulary) u mbp-
BUAT ObJTapcKo-aHmMHCKuAT peunuk (Bulgarian and English vocabulary) ce mosiBsiBar
Ha BB3POKACHCKUS KHIDKEH mazap npe3 1860 r. Ot mzparenckoro 3amiaBue “English
and Bulgarian vocabulary: In 2 parts: English and Bulgarian and Bulgarian and English”
(1860) ot Yapiz Mopc crapa sICHO, Y€ Te3H ITbPBU JIByC3UUHU aHIIO-OBJITapCKU U ObI-
rapCKO-aHIJIMHCKH PEYHHIM Ca CHCTABEHM OT aMepHKaHCKusi Mucuonep Yapms duu
Mopc (1825 —1913), koiiTo € moAnoMorHar B cBosiTa JeKcHKorpadcka padora ot Obarap-
ckust yuuren U obuiectBenrk KoHncrantun Bacunes (HensB.).? J[Bamara ce 3amo3HaBar
B OZIpUH 10 JIMHKS Ha MPOTECTAHTCTBOTO M BeIHAra HaMUpart 001l €3UK, KOETO MOCTaBst
HAYaJIOTO Ha TSAXHOTO MOJI30TBOPHO CHTPYAHHYECTBO.” , [IpyBIIMYaHeTO HA OBJITApCKU
CHTPYIHHUK B paboTaTa Hajl IIbPBUsI aHIIMICKO-OBITapCKy U OBIrapCKO-aHIIMHACKU ped-
HUK, 0TOems13Ba Beca KroBnuesa, HecbMHEHO OMITO TIIOAOTBOPHO, 0COOSHO NPH ChCTAaBSI-
HETO Ha CJIOBHHKA Ha Obirapcko-anrmuickus peanuk’ (Kyuvlieva 1997, 138).

[TepBusT anmmiicko-Obirapcku peyHuK (1860) W mBpBHAT ObJITapCKO-aHIIHI-
cku peynvk (1860) n3mu3ar 3aeHO B €THO KHWKHO TSUIO, Kato JBe 4acTu Ha ,,English
and Bulgarian vocabulary”. Otneuaranu ca B Llapurpajckara apMeHcKa MevyaTHULia HA
A. Munacusn.? Criopen aBropoBusi 3aMHChT Ha Yapn3 Mopc /Bara peyHHKa UMar 3a
e Jia IOUBJIHAT U3la/ieHara Bede mpe3 1859 r amoe3ndHa rpaMaTvka Ha ObIrapcKus
e3uK “A grammar of the Bulgarian language with exercises and English and Bulgarian
vocabularies”, Ho paboTara 1o TsX BEpOSITHO ce € 3a0aBuiia U Te ca MyONMKyBaHH B OT-
JniertHa kaura ezisa rpe3 1860 1. [TspBoHauaHara uyes e Ouia Jia ce u3aje eiH KHIDKSH
TOM, ChIBPIKAILL] IPaMaTHKaTa ¢ AUATOTUYHH ABYC3HKOBU YIIPayKHEHHS, TIPUIPY’KEHH OT
AHITIMICKO-OBIrapCKu M OBIrapCcKO-aHIIMHACKN PEYHHLIH, HO pean3alysTa Ha ToBa Ha-
YMHAHKME CTaBa HA JIBa €Tala: ITbPBO W3JM3a aHIIOe3WYHATa rpaMaTHka Ha ObIrapcKus
e3uk npe3 1859 r. B kauronevarnuiara Ha Jlparan Llankos, a mpe3 1860 . ce nmosiBaBar
JiBaTa peyHHKa B apMEHCKOTO M3IaTesiCTBO Ha A. MuHacsH. B pasnmunnre Oubnuorekn
Ce ChXpaHsBaT /[Ba BU/Ia HA KOMIUIEKTYBaHE Ha Te3H W3JaHusI, KOUTO MOIaT Ja IOBEaT 10
HENPaBUIIHO THJKYBaHE Ha JIMHTBOAUIAKTOIOTYHHS TPY/: IBPBUSIT HAYMH HA KOMIUIEK-
TyBaHe 00€IMHSIBA B €IMH KOHBOIIOT (T.€. €IHO LsI0) TPaMaTHKaTa 1 ABYC3MIHHUTE PEUHHU-
1 (Bibliotheca Bodleiana, 303e.213 1 ap.), 10KaTo BTOPHST BHJ CJIEIBA XPOHOIOTHSATA HA
W3[aBaHeTO MM U I'Y TIPEIICTABSI KaTo JIBE OT/IEHH KHIDKHU Tena (YHUBepcuTeTcKara Ono-
ymoreka ,,C. Kimvent Oxpuincku’; Harnmonannara 6uomuoreka ,,CB. cB. Kupun u Me-
Tomuid* u 1p.). OOLonpreTnTe ONOMOTEYHNUTE 3aIKCH ChILO AKIICHTYBAT BBPXY TO3H
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(hakT, Thi1 KaTO rpaMaTUKATA M PSYHUIINTE Ca U3IAJICHU B JIBS Pa3IMYHU TOMHH U B JIBS
Pa3IMYHU U3MATENICKU KBIIH, TIOPAM KOETO TY KaTaJIOTH3UPAT KaTo JIBE OT/ICITHH KHUTH.
[TyonukyBanero Ha “English and Bulgarian vocabulary: In 2 parts: English and
Bulgarian and Bulgarian and English” otroBapsi KakTo Ha HEMOCPEICTBEHUTE TIOTPEO-
HOCTH Ha aMEPUKAHCKUTE MHCHOHEPH OT HAJISKIHH JISKCUKOTPa)CKU U3IAHUsI, KOUTO
Jla YNIECHST OOIIyBaHETO MM C MECTHOTO HACEJICHUE, TaKa U Ha HYXIHUTE Ha Obarap-
CKHTE MIIAJICH, KOUTO MCKAT Jia TIPOIIb/KAT 00pa30BaHUETO CU B aHIIOCAKCOHCKH U
aAMEpUKAHCKU y4eOHU 1ieHTpoBe. BrusiHuero Ha Jlparan [[aHKOB U CHTPYAHMYECTBOTO
Ha KoHcranTrH BacuiieB B ChCTaBSIHETO Ha jiBara pevHrka motuBupar Yapims Mope na
BBBEJIC CBOSITA JIMHTBOTU/IAKTIYHA ITPAKTHUKA B TOBOPUMUSI ObJrapcku e3uk. Toi, criopen
Beca KropiueBa, ,,urHopupa YepKOBHOCIIABSIHCKATA TPAIMIMA , KOCTO HEChMHEHO
JIOTIPUHACS 32 TIOBHMILICHUSI MHTEPEC KbM TOBA HM3JaHHE, W TNpUIara MHUCHOHEPCKHS
MIPUHIMII ,,peIUTHO3HATA U yueOHa JIMTeparypa Jia ce PEBSKIAT Ha TOBOPUMHUS €3HK "
(Kyuvlieva 1997, 138), 3a 1a ObJie TOCTBITHO JIO MO-IIHPOK KPbT MOJI3BATEIH.
KonyecTBeHUAT aHAN3 Ha JIBETE YaCTH (Ha aHIIMHCKO-ObJIrapcKaTa U Ha ObJIrapcKo-
AHIIMIACKATa) Ha PEYHMKA MOKa3Ba OTHOCHTEIHA PABHOCTOMHOCT: IIbPBATa YacT ChIbp-
xa 117 crpanuiy, a Bropara yact — 120 ctpanviy. U B 1BaTta clOBHUKA ca BKJIFOYEHU
1o okono 7000 peyHUKOBY EMHHUIIM OT OCHOBHH M NPon3BoAHM AymHu. [lonOopbT nm e
ABTOPCKH, CbOOPa3eH KaKTO C PeNIMTUo3HaTa MponaraHza, Taka U ¢ MpoCBETHO-00pa3o-
BarenHara AeiHoct (Kyuvliev 1997, 139; Pantev 1987, 223). Penurnosnara temarvka e
TIOKPUTA C PEUHUKOBUTE SAUHUIIN: aHeel, ANOCMOI, 0e3001CeH, Oe3cpeOpeHUK, D020A3U8,
002060bXHO6EH, D0206eHUAH, D02036aH, 0020U3OPaH, Do2ONV0EY, BO2OOMCIMBIHUK, D020-
xyaue, bocopoouya, bozouenosex, 3acosesnu, unox, ukona, Koneoa, monumea, ceamey,
ywprosa, xpam v 1p. (Kyuvlieva 1997, 140). B cnoBHrKa HaMUpAT MSCTO U JICKCUKATHU
©IMHULIM, CBbP3aHH C aKTyaJHH 32 BPEMETO CH CBETCKH MOHSTHUS KaTo: aKademus, akim,
apxumexmop, Kaburem, Kamanoe, Kameopa, Mamepux, mexicoymemue, npuiazameito,
niarema, nponopyus, Mponux, gaxyimem, guiocodh, unonoeus, guzuonocus, Gop-
myna, ¢hnom, xupypeus u np. (Kyuvlieva 1997, 140). B peunrka ce cpemiar pycusmu u
HSIKOU YEPKOBHOCIIABSIHI3MH, THPIU3MH, TYPIU3MH (B Ipylara Ha KOUTO BIM3aT U pa3-
JIMYHY apaOU3MH H TIEPCU3MH), KAKTO U HSIKOH JIMAJICKTH3MHU OT TUTIA HA OPBMKAI0, C8bD-
30K [maker], xevprynuya [BUIULA], use [ChI 3a pakus], npecHax [IPSCHO MIIKO| U JIp.
(Kyuvlieva 1997, 143). IIpeBomHara yacT Ha [Bara peYHMKA CE€ OTIMYaBA C KPaTKOCT U
CTPEMEX KbM TOYHA CKBUBAIICHTHOCT YPE3 S/THOCIIOBHA VTN JIBYKOMITIOHEHTHA CJIOBO(Op-
Ma. Jlomycka ce yrorpebara Ha CHHOHMMH U Makap U PsITKO — Ha OIMUCATEITHU Je(hUHU-
. B kpast Ha BCeku peuHuK € JJ00aBeH JIBYe3UUCH CIMCHK C MMEHA Ha JIbPKaBH, Tpa-
JIOBE, HAPOIHOCTH U T.H. IHTEPECHOTO €, Ye B aHIIMICKO-ObJIrapcKaTa 4acT Ha PeYHUKA
JIMTICBA Ha3BaHMETO Ha Anenus (England), Ho 3a cMeTKa Ha ToBa (DUT'ypUpaT Ha3BaHUATA
Ha Jipyru reorpadcku ooekru: America, Australia, Great Britain, Irland, Scotland, xak-
10 U London, Edinburgh w Owirapckusit rpan Sophia. CnoBodopmara France e nipee-
neHa karo @Ppanya, Paris — xaro [lapuce, a French — xato ghpanyysur v (hpanyy3keits
(c. 124 — 126). B Obarapcko-aHIIMiiCKaTa 4acT Ha PEYHUKA BEUE Ce MOSIBBA AH/ILis KATO
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England B ceeenctBo ¢ Ireland v Scotland, xaro KUTEATE U Ca GHIUHAHUH U AHSIU-
yanka. E3ukeT camo e anenuuarinckuil. Jluncsa Bemrobpumarnus v Amepura, KoSTo ce
oka3Ba 3ameHeHa ot [/Imamut (Cvedunernnoy). Openckara cronuia Beue e [lapuoich (a He
THapucyv), nepxasara France craBa @paryusi, 8 JKATEIUTE U Ca ChOTBETHO ()pariy3uH v
@panyysotika (Morse & Vasiliev 1860, 245 —247).

B munrsomupaxronormdex miad “English and Bulgarian vocabulary: In 2 parts:
English and Bulgarian and Bulgarian and English” ce omtiyasa c ,,joOpe npemuciena me-
TOIOJIOTHSI KaTO MMBPBO M HEOOXOANMO PEYHHUKOBO MOMArao 3a U3y4aBaHe Ha ObIrapcKu
€3MK OT aMEePHKaHIII 1 aHITMYaH! ¥ Ha aHIHMICKH — oT Obarapu’ (Kyuvlieva 1997, 143).
BbB ¢unonornyuecku miaH ce OTKposiBa OJM30CTTa HA PEYHUKOBHSI MaTepUal C YKUBUTE
TOBOPUMH aHIJIMHACKU 1 OBJITApCKU €3HK, KaKTO U ,,AKOHOMUYHOTO MPEJCTaBSIHE Ha Jie-
KCHKaJIHHSI MaTepHall ¢ Hy)HHUTe rpamarnyayn yrouneHus (Kyuvlieva 1997, 143).

Upe3 chCTaBsIHETO Ha ITBPBUTE aHNIMHCKO-OBITapCKu M ObJIrapCKO-aHITIMHACKH Ped-
nui aBropute Yapn3 Mope n Korcrantun BacuneB gaBat HECbMHEH UMITYJIC B pa3BU-
THETO Ha JIBye3UYHaTa ObJIrapcka JEeKCHKorpadus Kato eIHO OT CPEACTBATA 33 B3aHMHO
OBbJrapCcKO-aHITI0-aMEPUKAHCKO MpeoTKpuBane. OT eHa CTpaHa, ObJIrapcKUTE MITAICKH
MMarT PEYHHMLIH 32 PA3KOAUPaHe Ha AaHIIMHACKUTE M aMEPUKAHCKUTE TEKCTOBE OT MHTEpE-
CyBAILIUTE TY 4y>KACCTPAHHU U3IaHusl, OT Apyra CTpaHa, aMepPHUKAHCKUTE 1 aHITUICKUTE
MHCHOHEPHU M aHIIOC3UYHH (DUIIONO3U UMAT JIEKCUKOTPa)CKH MHCTPYMEHT 32 YCTaHO-
BSIBAHE Ha IMPSK KOHTAKT ¢ ObJirapckara KyaTypa 1 HaceleHue. B TMHrBomuaakTonoru-
YeH IJIaH ChYETaBAHETO Ha rpPaMaThKa, YIPaKHEHHUsI BbB BHJ Ha yueOeH pa3rOBOPHHUK C
JieKcUKorpadcka IByMOCOYHOCT M BKIIIOUBAHETO HA JIBA OTJEIHN aHIIUHCKO-ObIrapCKu
1 OBJIrapCKO-aHIIIMHCKY PEYHHKA B IOCTBITHA (32 OBArapCKOTO KyJITYPHO MPOCTPAHCTBO
W KHIDKEH T1a3ap) u3aaresncka (opma JaBaT HeChbMHEH TIAChK Ha PAa3BUTHUETO HA aHIJIO-
(hOHCTBOTO M CIOCOOCTBAT 3a MOCTENIEHHOTO O(MLIMAIN3HUpaHe Ha aHIJIOE3UYHOTO 00y-
YeHue 1o Oparapckute 3emu npes 60-te u 70-te roauan Ha XIX Bek.

BEJIEKKH

1. B cmuchna, Biarad ot Jlumutsp Becenunos B nmyOnukaiuure My (BecennHos
2018, c. 7—8; Becenunos 2019, c. 7 — §; Becenunos 2020, c. 7 — 8).

2. Koncrantun Bacunes win Bacunues e uzBecten ouie u kato Yepuus-InaBusra
(KroBmmesa 1997, 138). KopuaroTo H3MUCBaHE C IATHHCKA OYKBH MMa CIICTHUS
Bua: Constantine Vasiliev. Koncrantun Bacuies e aBTop Ha npeBoja oT GppeH-
CKM €3UK Ha IMeAarornyeckus oecrcensbp ,,Hauanna kuura 3a genara™ (1860).
KHuurara e npersprisiia ome 3 u3faanus, choTBETHO 1ipe3 1861 1. (2. uzn.), mpes
1866 1. (3. m311.) m ipe3 1870 (4. n3x.), KakTo M HAa YETUPH JOMHMCKH 32 y9eOHOTO
nmeno B Onpun (Enupne, Anpuanonon), myonukyBanu B ,,l{apurpaacku Bect-
UK B mepuoga 1858 — 1860 r. ITo nanum Ha Beca KioBnmera, Koncrantun Ba-
cuneB ciensa B Kueckara myxoBHa cemunapusi (Pycus), yuutencrsa B ["anair,
[Mazapmxuk, Codust, Onpun u Mycrada narma (CuieHrpa).
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3. Cnopen HSIKOU aBTOPU MMbPBOTO U3AaHKE Ha ,,Hauanna knura 3a nenara‘ ot 1860
T. € cbBMecTHO Jeno Ha Korcrantur Bacunes u Uapms Mopc, HO To3u (hakT HE
ce MOTBBPXK/IaBa OT ONMMCHUTE HA OTACTHHUTE W3JaHWA Ha Ta3u KHura B Hammo-
HaiHara oubnmuoteka ,,CB. cB. Kupun u Metoamii®.

4. VImeTo Ha TO3M apMEHCKH IedaTap ce CpeIa Moj pa3jIndHu TPAHCKPHUIILIUH KaTo
COOCTBEHUK Ha ,,IIAMITAPHHIA, ,,ICYaTHATA", ,,KHUTOIICYaTHUIIA ", , KHUTOTIC-
yaTHULA U chApyx)ue’: Munacan, MunacsaH, Munacusin, Munaconty, Muna-
cuaH, MuHacoB. Toil € npeAnoYnTal U3aaTesl 0T AMEPUKAHCKUTE ITPOTECTAHTH
npe3 60-te roquan Ha XIX Bek. [Ipu Hero myonukyBar a-p Anbdept Jlonr, Yapnz
Mopc, Unaiisc Purc u Mepu Purc.

5. B Hanmonannara 6ubnmoreka ,,CB. ¢B. Kuprn u Meronmii™ aHTIIoe3MyHaTa rpama-
THKa Ha OBJITapCKUS €3WK U IBYC3MIHUTE PEIHUIIN Ca OITMCAHN KaTo JIBE OTICITHH
W3/1aHus, HO B Onbmmorpadckus (U 3a rpaMaTiKaTa € J0IMycHaTa (haKkToIornaHa
rpeiika B Opost crpanuim (1afenu ¢ nee naruHarmu 110 c. u 252 c.), KoeTo moaBex-
Jla YMTATEIIs, Ue CTaBa BHIIPOC 3a €1HA KHUTa, ChbpIKaIla ,,aHITI0e3UYHa IPaMaTH-
Ka Ha OBJIrapCKys €3HK C yIpakHeHHs * B 00eM ot 110 ctpanuim 1 ,,/1Ba ABYE3UUHA
pedyHuKa“ B 006eM oT 252 cTpanunm. B 6ubmmorpadekust Gpuin KbM Ta3u rpaMaTHKa
e mobaBeHa crietHaTa O0bpKBaria Oeexka: ,,Bropara mopenuia ot CTpaHHI € ChC
camocT. 3ar1. ¢[Tpanuiial.: “An english and Bulgarian vocabulary. In 2 parts...”, ot-
neyarana € npe3 1860 T. oT Apyr uzaaTen u € MoABbP3BaHA U CAMOCTOSITETTHO (BXK
Ra 860.1)*“ (HBKM 6ubmoreuen 3ammc 1104598756). B Oubimoreunust ¢umr Ha
“English and Bulgarian vocabulary: In 2 parts: English and Bulgarian and Bulgarian
and English* e mobaBeHa crio oObpkBammara Oemnexka: ,,KHurara e act ot “A
grammar of the Bulgarian language...” oT chius aBTop, HO € U3IaICHa OT/IEITHO, B
npyro maarenctso’ (HBKM 6ubnmoreden 3ammc 1104599012).
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DICTIONARIES FOR ENGLISH LANGUAGE
TEACHING IN THE BULGARIAN REVIVAL

Abstract. The article presents an analytical review of the available bilingual
dictionaries (Bulgarian-English and English-Bulgarian) that were used during the
Bulgarian Revival for English language teaching. A quantitative analysis of the
dictionaries is made, with special attention paid to the selection of the vocabulary
included in them. The specific features of the appendices placed at the end of the
dictionaries are discussed. The characteristics of the dictionaries are examined from
a linguistic and philological perspective.
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